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孩子们最喜爱的读物(译本总序) 

刘荣跃 

孩子们最喜欢读什么书？小说、散文、诗歌、戏剧、历史„„？

不，是童话故事!这是由于童话的特点与孩子们自身的天性最相吻合，

最为接近。孩子们是天真灿慢的，而童话正是讲述的天真灿慢的故事。

它通过丰富的想象和夸张来塑造形象，反映生活，用有趣的故事让儿

童懂得许多人生的道理，懂得什么是美德与邪恶。童话故事一般情节

神奇曲折，生动浅显，对自然物往往作拟人化的描写，因此很适合儿

童的接受能力，这也正是童话最受孩子们喜爱的原因。 

童话是“美丽的故事”，这是我国著名翻译家、学者江枫先生在

与我的一次谈话中，对童话所作的高度概括。江老曾给童话作这样的

题词：“童话是点亮智慧明灯的火种，是真善美的花和果，如梦，如

画，”正表明了童话的美丽这一特点。似花如画，多么美丽的情景啊!

主编完这套约近两百万字的大书后，我对此也深有同感。我觉得童话

的美主要体现在两个方面，一是就故事内容而言所表现出的思想美，

二是就故事形式而言所表现出的形象美。 

在思想美方面，童话总是通过一个个富有魅力的故事，让孩子们

懂得了什么是人应具有的美德，从而也就明白了什么是人应避免和克

服的邪恶。这对于让孩子从小树立正确的人生观是很有好处的。应该

说童话是让孩子们接受启蒙教育的一种重要形式，这种教育不是采取

单调乏味的说教——此种方式一定收不到良好效果——而是通过讲

述生动有趣的故事来实现的。“寓教于乐”，正是童话的一大特点。

孩子们可以从轻松愉快的阅读中，或从听老师父母讲述这些美妙的故

事中，知道许多人生道理。 

人生的美德不外有正直、善良、勤劳、勇敢、坚强、真诚、友好、

礼貌、刻苦等，而这些美德在本系列书相关的故事中都可以读到。追

求幸福生活的故事，在童话中占了相当大的比例。是啊，谁不希望过



上幸福的生活呢？我们努力学习和工作，不正是在追求幸福吗？——

这种幸福既包含着为社会、为人类作出自己的成绩和贡献，又包含了

自身物质和精神水平的提高，两者是相辅相成的。要想获得真正意义

上的幸福，你必须努力具备上述种种美德。你一定要做一个正直善良

的人，同时还应该勇敢坚强。幸福总是来这不易的，但只要你不懈努

力，她最终会属于你——这就是许多童话反映的主题。如在《蓝皮童

话书》中，《白猫》这篇童话说明了功夫不负有心人，美好的东西不

是轻易可以得到的，但只要坚持到底就能取得胜利。《汉索和格瑞多》

表现了主人翁的机智与聪明，在摆脱重重困境、历尽艰辛之后终于获

得幸福。《红皮童话书》中的《山楂花公主》、《不死的科希凯尔之

死》、《玫瑰公主》、《好心的小老鼠》、《奇异斑马》等，《紫皮

童话书》中的《桐特勒沃德的故事》等，都通过不同的故事情节表现

了同样的或类似的主题。没有付出就没有收获，一份耕耘一份收获，

就是这个道理。 

与人为善，善有善报，恶有恶报，是不少童话故事力求表现的另

一主题。人一生要正直善良，要与邪恶作斗争。你对别人好别人也会

对你好；假如你不走正道，而去作恶多端，做对人对社会不利的事，

你最终会自食其果。如在《黄皮童话书》中，《霜王的故事》告诉人

们，贪心邪恶最终是没有好结果的，伤害他人最终自己会遭到报应。

类似的童话有本书中的《女巫》、《大克劳斯与小克劳斯的故事》等，

《蓝皮童话书》中的《青铜戒指》、《睡莲》、《金发公主的故事》

等，《红皮童话书》中的《中魔的金丝雀》等。哦，还有《蓝皮童话

书》中的那篇《小拇指》，可恶的食人魔一心想害那七个小男孩，结

果怎么样？他却害了自己的七个小女儿!害人终害己，这是那个食人

魔所得到的沉痛教训。 

再来看看其它一些美丽的童话所讲述的各种美好道理吧。《黄皮

童话书》中的《太阳英雄之死》强调一种实干精神，表明美名不是靠

吹出来的，而是干出来的；我们要力求“名副其实”而不徒有虚名。
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《蓝皮童话书》中的《青铜戒指》通过一个富有传奇色彩的故事，强

调人们具有合作精神的重要性。如果因为功劳问题而互不相让，结果

只会大家倒霉。《神奇的羊》让我们看到一个喜欢奉承的国王，他的

三个女儿中大的两个爱奉承他，总是得到好处；最小的女儿对父王怀

有真爱，喜欢说实话而不爱奉承，结果吃了不少苦。这是奉承者一时

得利的表现，不过我们可以相信无论国王还是他的两个大女儿，最终

都不会有好结果。因为以奉承而得利只是暂时的，而真爱带来的快乐

才会持久。《四十大盗》是一篇有名的童话，阿里巴巴“芝麻开门”

的故事家喻户晓。谁不希望变得富有？但一定不要变得贪心贪婪——

如果这样，即使有很多钱你也不会幸福。真可谓是金钱面前见人心，

阿里巴巴发现财宝后，由穷变富，因为他心地善良，不贪心；而他的

哥哥卡西姆却见钱眼开，贪婪无比，结果遭致不幸。金钱是个好东西，

但你必须用到正道上。在《红皮童话书》中，我们从《挪卡》的故事

里看到，一个人如果很聪明但不好好发挥，其聪明便毫无用处，还不

如一个虽不够聪明但做事认真、脚踏实地工作的人。我们常说的“笨

鸟先飞”就是这个道理。 

上述一个个美好的人生道理，都是以神奇的想象、美妙的故事为

载体传达给小读者们的，所以它们很有吸引力，颇容易被孩子吸收。

想象力是一个人非常可贵的东西，人有了丰富的想象力就会产生巨大

的创造力。世界因为有了人类神奇的想象而变得丰富多彩，绚丽多姿。

童话的这种神奇的想象对于培养孩子们的思维大有好处。可以说奇妙

的想象贯穿了童话的始终，没有想象就没有童话。我在主编这些童话

的过程中，常常为作者奇妙的想象所吸引，觉得太神奇了!(我们这一

代人，小时候几乎没读到过童话，现在到了不惑之年也算是饱餐了一

顿，补上了这一课吧。所以我觉得今天的孩子们真是幸运。) 

你看《紫皮童话书》中的《桐特勒沃德的故事》，“公鸡叫第二

遍时，就会出现椅子，跟在桌子后面飞进去，然后是葡萄酒、苹果以

及其它水果，全都会自动飞进去。每个人酒足饭饱之后，小老头再次



敲击石头，金公鸡会再次啼叫，于是菜肴、桌子、椅子和盘子又会飞

进石头里面。”那情景多么美妙!又如，“女孩想说话，可是还没来

得及道出自己的千恩万谢，小老头就用银杵在她的头上轻轻敲了三下。

霎那间，艾尔萨晓得自己变成了一只鸟：自腋下展出了翅膀，双脚变

成了鹰爪，鼻子变成尖尖的鸟喙，羽毛布满了全身。然后她飞上高空，

向上朝着白云飞翔，仿佛她生来就是只鹰似的。”由人一下变成了一

只展翅高飞的鹰，那是怎样的一种体验啊!我们知道现实生活中这是

不可能的，但作为童话，想象确实具有了它无比的魅力。再如《红皮

童话书》中《气象胡子农夫》里这样的描写：“鹰吃饱休息后，老妇

从鹰的尾上拔下一根羽毛，把男人安放在那根羽毛的位置上，之后鹰

就带着他飞走了，但他们午夜时才赶到气象胡子农夫那里。”“‘我

来了!’气象胡子农夫尖叫着，冲出了门。但是马已经抖落了笼头，

突然跳进一个池塘，变成了一条小鱼。气象胡子农夫向他追去，把自

已变成一根长矛。于是杰克把自已又变成一只野鸽，而气象胡子农夫

又变成一只鹰，追着鸽子并抓咬他。一位公主这时正站在王宫里的窗

户前观看他们打斗。”类似想象丰富、构思奇特的精彩描写在童话中

比比皆是，孩子们自可在快乐有趣的阅读去尽情欣赏。 

本童话系列包括十二色十二部作品，是从众多外国童话中精选出

来的一套十分著名的优秀童话，具体编选情况原编者已在有关序言中

说明。总体而言，作品内容丰富，可读性强，情节引人，能紧紧抓住

读者，并从中给人启迪。这些童话故事扬善避恶，催人进取，寓教于

乐。原著封面分别为蓝、红、紫、黄等十二种颜色，由此编成十二部

书，在世界上很有影响。 

这套书的原编者安德鲁·兰(1844-1912)是一位英国学者，诗人，

荷马专家及翻译家，以写童话故事和翻译荷马史诗著称。他曾就学于

圣安德鲁大学和牛津大学，在默顿学院享有公开竞争取得的研究员地

位。1875 年迁居伦敦。他很快因在《每日新闻》等报上发表评论文

章而闻名。他在《法国古代民歌民谣》和《特洛伊城的海伦》等诗中



显示出诗才。《该隐的标记》和《调停者》两书显示出他写小说的才

能。他所编著的世界童话故事集获得了盛赞殊荣，载入史册。他自己

创作的童话故事《费尔尼利的黄金》、《普里吉欧王子》和《潘托弗

里亚的里卡多王子》等则成为著名儿童读物。他毕生研究荷马史诗，

所著《荷马的世界》是一部重要学术著作。 

衷心希望这套书能受到广大读者的喜爱，我们因此会为自己的付

出感到十分欣慰。对于书中的缺点和和不足，诚恳希望读者、专家、

同仁不吝指出，我们今后一定努力完善。 

2009 年 3 月于天府之国·简阳 

序言 

每一本童话故事书都需要编者作序，而这些序言难免枯燥乏味，

毫无用处。出于诚实，本书编者一再重申自己只是童话故事的编辑，

而不是作者，这就好象一个杰出的科学家只不过是大自然的编辑而已，

而不是大自然的创造者。童话故事和大自然一样，浩瀚无边，绝非哪

一个现代人可以创造。本编辑的任务就是从新英格兰到祖鲁，从白雪

皑皑的极地到希腊、西班牙、意大利或遥远的卢查波，收集这些不同

地域的乡下老奶奶讲的故事。完了之后，这些故事又被形形色色的人

按照英国孩子的需要，作了改编，而编者只不过保证所有故事都不出

格，减轻了对邪恶的继母和调皮捣蛋鬼的惩罚，把她们受到的折磨改

成了责备而已。 

尽管编者经常进行解释，但是一遇到妇女和儿童，其解释却白费

力气。她们仍然要问他怎么能创造出这么多的故事，莎士比亚、仲马

父子、狄更斯就是写上一百年，也写不了这么多。即使这样，编者仍

然要在本序言中声明：书中的故事全都不是编者创造的；谁都不知道

这些故事的原作者是谁，源于何处，何时开始流传。很显然，早在几

千年前，野人奶奶就曾给野人孙女讲过童话故事；而这个野人孙女又

把故事讲给自己的孙女听；每个人讲述故事时，都根据自己的喜好对



故事进行修改，增加或略去一些特点和情节；随着世界步入文明，这

些故事又有了别的变化。于是，到最后，根据一系列广为流传的通俗

故事，荷马写出了《奥德赛》，有的人则编出了“伊阿宋的故事”、

“金羊毛的故事”和“女巫美狄亚”。时至今日，这些故事仍在萨摩

耶人和萨摩亚岛人、印度和日本人中流传。 

几个世纪以来，尤其是经过格林兄弟在十九世纪初进行的阐述以

后，博学和睿智的人对此都已了解。但是，儿童及其母亲对这些事实

却仍然一无所知，因此编者推测他们根本没有读过序言，也不是民俗

协会的成员，更不是赫尔·科勒、M·科斯琴、M·亨利·圭道兹、恰

尔德教授和麦克斯·姆勒先生的学生。尽管读者对这些解释视而不见，

听而不闻，但编者为了对得起自己的良心，再一次进行了解释。本书

中的很多故事翻译或者改编自匈牙利的妈妈和奶妈们所讲的故事；有

的和俄罗斯的童谣相类，有些则是塞尔维亚童话；还有一些非常离奇

的故事，改编自罗马尼亚童话；其它故事来自波罗地海岸和阳光明媚

的西西里；有几个故事来自芬兰、冰岛、日本、突尼斯和葡萄牙。毫

无疑问，很多孩子会喜欢在地图上查找这些地方，了解当地的山川、

油田、物产和财政政策。讲这些故事的人们有着不同的肤色、不同的

语言、不同的信仰，总之，几乎是毫无共同之处，但是他们都喜欢童

话故事。本书收集的故事主要由兰夫人翻译和改编，部分由兰小姐和

布莱克利小姐翻译和改编。 

安德鲁·兰 

1、可爱的伊隆卡① 

从前有一位王子，他告诉父亲自己想结婚了。 

① 本书第 1 至第 11 个故事由黎培荣翻译，冯瑞贞校对；第 12

至第 18 个故事由杨胜华翻译，冯瑞贞校对；第 19 至第 31 个故事及

序言由冯瑞贞翻译。全稿由张璘审校。 
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“不行，不行!”国王说，“你不能这么急，等你作出成就来再

成婚。你爷爷就是等我拿到金色的宝剑，也就是你看见我时常佩带的

那把宝剑，才让我结婚的。” 

王子非常扫兴，但他从没想到要违抗父命，于是他便绞尽脑汁想

办法干件大事。守在家里是没有用的，于是他开始漫游世界，碰碰运

气。一天，他沿路走着，来到一间小棚屋旁，看见里面有个老婆婆蜷

缩着身子在烤火。 

“老婆婆，晚上好。您看来年纪很长了，您知道三根灯芯草吗？” 

“对，不错，我年纪是不小了，也经历了很多事情，可是我却从

来没有见过也没听过你刚才问的东西。当然，如果你愿意等到明天，

我可能会告诉你一些事情。” 

他只好等到第二天早晨。老婆婆一大早就出来了，她拿出一根小

管子，向里面吹气。不一会儿，世界上所有的乌鸦都在她四周飞舞，

一只也不少。 她问这些乌鸦是否知道三棵灯芯草的事，没有一只乌

鸦知道。 

于是王子继续上路。没走多远，他又发现一间小棚屋，屋里住着

一位老爷爷。他向老爷爷提出了同样的问题，老爷爷说自己一无所知。

但是老爷爷请求王子留下来过夜。第二天早上老头召来了所有的渡鸦，

询问同样的问题，但它们也都不知道。 

王子向老人道别后又出发了。他走了很远地方，穿越了七个王国，

直到有一天晚上，来到一间小屋前，屋里也住着一位老婆婆。 

“晚上好，老婆婆，”他有礼貌地说。 

“晚上好，亲爱的孩子，”老婆婆回答。“你和我说话算你走运

了，要不然你早就惨死了。我能问问你你这是去哪里呀？” 

“我在寻找三根灯芯草，您知道它们吗？” 

“我自己是不知道，但等到明天，我可能会告诉你。”第二天早

上，她在烟杆上吹了吹，嗨，你瞧!世界上每一只喜鹊都飞来了。换

句话说，除了一只喜鹊折了腿和翅膀，所有的喜鹊都来了。老婆婆立



即把那只受伤的喜鹊捉来。她问这些喜鹊时，只有那只跛腿的喜鹊才

知道那三根灯芯草长在什么地方。 

于是王子就带着跛腿的喜鹊出发了，他们走啊，走啊，走到一面

巨大的石头墙前，石头墙有许多英尺高。 

“好了，王子，”喜鹊说，“三根灯芯草就长在石头墙后面。” 

王子二话没说，把马拴在大墙下，纵身翻越过去。他找到了那三

根灯芯草，拔起来，转身离开。半道上，一根灯芯草突然碰到什么东

西，撕裂开了。意想不到的是，从里面蹦出一个可爱的女孩。她说：

“我亲爱的宝贝，你是我的，我也是你的。给我一杯水喝吧。” 

王子手里没有水，怎么给她水喝呢？于是那位可爱的姑娘飞走了。

他撕开第二根灯芯草来试验，同样的事情发生了。于是他就加倍小心

地对待这第三根草，等来到一口井前，他才把灯芯草撕开，从灯芯草

里又跳出一个女孩子，比前面两个姑娘可爱七倍。女孩子也说道：“我

亲爱的，我是你的，你也是我的，给我一杯水喝吧!” 

这一次水准备好了，姑娘没有飞走。她和王子彼此许诺要永远相

爱，然后他们出发回家。 

很快他们就到达王子的国家。王子希望能让他的准新娘坐上华丽

的马车回家，便到镇上去寻找一辆车。国王的猪倌和牛倌正赶着一群

牲畜在田野的井边饮水，王子把伊隆卡(女孩的名字)托付给他们照顾。 

不幸的是，领头的猪倌有一个女儿长得又丑又老。王子一走，他

就给自己女儿穿上了漂亮的衣服，把伊隆卡扔进井里。 

没多久王子回来了，他带着父亲、母亲和一大群朝臣来迎接伊隆

卡回家。但是，当看到了猪倌丑陋无比的女儿时，他们是多么惊讶啊!

然而已经没有别的办法，只得带着她回家去了。两天以后王子娶了丑

女，父亲也把王位让给了他。 

但是他再也不得安宁了!虽然他想不通是怎么回事，但他知道自

己被骗了。一次，他想喝伊隆卡掉进的那口井里的水，赶车人就去照

办。水打上来时，一只可爱的小鸭子在水桶里游着，他看得惊呆了。



突然小鸭子不见了，他发现眼前站着一位脏兮兮的姑娘。这位姑娘跟

随着国王一起回去，设法在王宫里谋得一份女佣的职位。 

当然她整天都非常忙碌，但一有空闲时间，她就坐下纺线。纺线

杆一拉动，纺锤就纺起线来，亚麻自动剥离开；无论她用多少亚麻，

都剩下很多。王后——或者说是猪倌的女儿听说了这事，非常希望弄

到那个纺线杆。姑娘断然拒绝将纺线杆交给她。最后，姑娘说如果她

可以在国王的卧室里睡一个晚上，她就把纺线杆交给王后。王后非常

生气，把她狠狠地责备了一顿。但王后急于要得到纺线杆，就答应了

这个要求。在吃晚饭时，她给国王吃下了安眠药。 

姑娘走进国王的卧室，这时的她看上去比任何时候都漂亮七倍。

她走到熟睡的国王身边弯下腰说：“我亲爱的，我是你的，你是我的。

和我说句话吧，我是你的伊隆卡。”但国王酣睡着，既没有听到，也

没有说话；伊隆卡离开了房间，很伤感，认为国王羞于要她。 

王后很快又派人来说她要买那只纺锤，姑娘又照以前的条件答应

她。但这次王后同样小心翼翼的给国王服了安眠药。伊隆卡再次走进

国王的卧室对他说话；她尽自己所能说些甜蜜的话，但却仍旧没有得

到回答。 

国王的一些侍从注意到了这件事，就警告主人不要吃也不要喝王

后送给他的东西，因为连续两夜她都给国王服了安眠药。王后不知道

自己的行为已经被发觉了，几天以后她又想要些亚麻，又给了同样的

价钱。她一点都没感到害怕。 

当晚吃饭时，王后给国王送了很多好吃的和好喝的，但国王却说

自己一点都不饿，早早就上床睡觉了。 

王后十分后悔自己对姑娘许下的诺言，但是已经太迟了，无法收

回承诺。伊隆卡已走进国王的卧室，国王焦急地躺在屋里等待着，他

根本不知道要发生什么。突然，他看见一个可爱的少女弯着腰对他说：

“我亲爱的，我是你的，你是我的。和我说话吧，因为我是你的伊隆

卡。” 



听到这些话，国王的心怦怦直跳，他翻身起来，抱着伊隆卡使劲

地亲吻。伊隆卡把国王离开她以后自己的遭遇全都讲出来。国王听了

伊隆卡的遭遇，才明白他是怎样被骗的。他发誓要报复，下令将猪倌

以及他的妻子和女儿绞死。于是他们都被绞死了。 

第二天，国王兴高采烈地娶了仙女伊隆卡。要是他们还没死的话

——嗨，他们当然活着。 

(选自匈牙利民间故事) 

2、幸运的辛云 

从前有一位国王，他只有一个儿子，当小伙子长到十八岁时，国

王亲自率领大军征战邻国。他吩咐儿子在他离位期间代行他的职权，

但是儿子必须等他回来以后，才能结婚。 

时间流逝，王子统治了国家，他根本就没有想过要结婚。二十五

岁生日时，他开始想到如果有一位妻子的话，那该多好啊。他越想越

多，后来竟有点迫切了。然而，他还记得父亲的话，等了很长一段时

间，一直等到国王参加战争后的第十年。王子叫来朝臣，带着一大帮

随从去寻觅新娘。他不知道走哪条路，漫游了二十天。突然，他发现

自己走进了父亲的军营。 

国王见到儿子很高兴，问了儿子许多问题，也回答了儿子提出的

许多问题。当他听到王子不是在家静静地等他回家，而是出来找妻子

时，他非常生气，说：“随便你到哪里去，我不会再让人跟随你了。” 

只有一个忠诚的仆人留在王子身边，不愿离开他。他们一路翻山

越岭，来到一个叫金子镇的地方。金子镇的国王有一个可爱的女儿，

王子很快就听说她长得很漂亮，于是马不停蹄地去见她。 

由于王子特别英俊，风度翩翩，因此受到非常友好的接待。王子

立即就向女孩求婚，她的父母十分高兴地把女儿交给了他，于是立即

举行了婚礼。喜宴和庆祝会延续了整整一个月。月底的时候，他们出

发回家了。但是由于旅途漫长，他们在一家旅店里过了第一个晚上。



屋子里所有的人都入睡了，只有那个忠实的仆人守候着。将近半夜时

分，他听到三只乌鸦飞到房顶上在说话。 

“今晚到了这里的那对夫妻真漂亮。只可惜，他们很快就要送命

了。” 

“是啊，”第二只乌鸦说；“明天中午在过金溪桥时，大桥要垮

塌。听着!不管谁偷听了或把我的话说出去，他从脚到膝盖都会变成

石头的。” 

乌鸦不再说话，然后就飞走了。接着又飞来三只鸽子。 

“即使王子和公主安然无恙地走过大桥，他们也会受到死亡威

胁，”鸽子们说。“国王打算派一辆漆得崭新的四轮马车来接他们，

但是他们坐上车后，就会刮起一阵狂风，把马车卷到云端，然后迅速

地掉到地上，把他们摔死。不管什么人听到我们的谈话而且传出去，

他的腰部以下就会变成石头。” 

鸽子飞走了，三只老鹰飞来落在它们的位置上，这是它们的谈话： 

“如果这对年轻夫妇设法逃过了过大桥和坐四轮车的危险，国王

要送他们每人一件锈着金边的华丽长袍，他们一穿上长袍立刻就会被

烧死。无论谁听到这些话再把这些话传出去，他从头到脚都要变石头

的。” 

第二天早上，一行人很早就起床吃了早饭，他们互相都讲了昨晚

上做的梦。最后仆人说：“仁慈的王子，我梦到如果殿下同意我的所

有请求，我们就会安然无恙地回到家；如果您不同意，我们肯定就要

丢命了。我的梦从不欺骗我，所以我请求您在以后的行程中听从我的

建议。” 

“不要对梦大惊小怪的，”王子说，“梦只不过是过眼云烟。当

然，为了不让你着急，我答应照你说的办。” 

就这样，他们又上路了。 



中午时分，他们到了金溪河。走到桥边时，仆人说：“王子，我

们把马车留在这里，多走一小段路吧。镇子离这里并不远，我们在镇

上很容易再找到一辆马车，这辆车的轮子是坏的，支撑不了多久。” 

王子仔细地打量了马车，并不觉得它像仆人说的那样不安全；不

过话既然出了口，就照办了。 

他们下了车，把行李包袱放在马背上，王子和新娘步行走过大桥。

但仆人却说他要骑着马走过溪流，这样好饮马，顺便给它们洗个澡。 

他们安然无恙地到达了对岸，在不远的镇上买了一辆新马车，然

后又开始跋涉.他们没有走多远，便遇见国王派来的信使，他对王子

说：“陛下把这辆漂亮的马车送给殿下，这样你们可以体面地回到自

己的国家，与民同乐。” 

王子高兴得说不出话来。可是那仆人说：“殿下，让我先检查马

车，如果我觉得一切都正常了，你们才能坐进去，否则我们最好就留

在自己的车里。” 

王子没有反对，仆人对马车仔细打量后，说：“这车看着漂亮，

实际上差透了。”说着话，他把马车砸得粉碎，他们乘坐着自己买的

那辆车继续赶路。 

最后他们来到国境线，另外一个信使在这里等他们。信使说国王

给王子和他的新娘送来了两件华丽的长袍，恳求他们穿上再入自己自

己的国家。仆人恳求王子不要穿长袍，并说服他同意把长袍毁了继续

赶路。 

老国王发现自己的诡计失败了，气得暴跳如雷；他的儿子还活着，

而且已经结婚了，依照本国的法律，他现在就得把王位让给儿子。他

急于知道王子是怎么死里逃生的：“亲爱的儿子，我的确很高兴看到

你平安地回来，但是，我不明白你为什么不喜欢我送的漂亮马车和华

丽的长袍，你为什么要毁了它们。” 
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